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Seznam použitých zkratek:

BSE – bovinní spongiformní encefalopatie

TSE – přenositelná spongiformní encefalopatie

VŽP – vedlejší živočišné produkty

BAT – nejlepší dostupná technika

IPPC – integrovaná prevence a omezování znečištění

BREF – referenční dokumenty nejlepších dostupných technik

AP – asanační podnik

MKM – masokostní moučka

SRM – specifikovaný rizikový materiál

1. Úvod

Problematika nakládání s odpady vznikajícími při výrobní činnosti podnikatelských subjektů je velice rozsáhlá. U specializovaných průmyslových odvětví, jakým je potravinářství je ještě rozšířena o další veterinární a hygienické předpisy, které vyjmenované druhy odpadů vyjímají z dikce zákona o odpadech a mění je na vedlejší živočišné produkty (6).

Tato pravidla byla zpracována na základě požadavků provozovatelů asanačních podniků v podmínkách ČR, kteří nakládají s vedlejšími živočišnými produkty 1. kategorie (viz. úkoly pro TPS č. 6.5 koordinované MZe ČR).

Základním dokumentem pro řešenou problematiku je od 3. 5. 2003 závazné nařízení (ES) č. 1774/2002 Evropského parlamentu a Rady z 3. října 2002, které klasifikuje vznikající vedlejší živočišné produkty dle jejich rizikového potenciálu. Důvodem pro vydání tohoto závazného předpisu bylo zapracování obecných zásad maximálního omezení možnosti šíření na člověka přenositelných nákaz, a to jak přímo přes zpracovávané živočišné produkty, tak prostřednictvím přenosu choroboplodných zárodků do živočišné suroviny krmivem apod. Rozdělení vedlejších živočišných produktů je provedeno do tří kategorií, kde 1. kategorie představuje materiál s nejvyšším a 3. kategorie s nejnižším potenciálem rizika.

Aktivity kolem vedlejších živočišných produktů zahrnují zpracovatelské postupy pro celá těla nebo části mrtvých zvířat nebo produktů živočišného původu a může anebo nemusí při tom jít o záměr zpracování pro lidskou spotřebu. V některých případech mohou být vedlejší produkty živočišného původu vhodné pro lidskou spotřebu v souladu s legislativou Společenství, nejsou však myšleny pro lidskou spotřebu z komerčních důvodů. Některé z pokrytých procesů jsou jak činnostmi podle odst. 6.5, tak „přímo souvisejícími činnostmi“ podle odst. 6.4 (a). 

2. Vedlejší živočišné produkty

2.1 Legislativní vývoj a požadavky při nakládání s vedlejšími živočišnými produkty

V minulosti byla pro asanační podniky surovinou jakákoliv část zvířete nebo jeden druh materiálu jako peří, krev nebo jejich směs. V době před krizí BSE byla tendence přistupovat ke kafilernímu zpracování různých částí zvířat odděleně, podle specifických požadavků zákazníků. Tento přístup byl však změněn na základě zákazu používání masokostní moučky pro krmení zvířat. Od roku 1990 přijalo Společenství řadu opatření na ochranu zdraví lidí i zvířat před nebezpečím BSE. Tato opatření byla založena na ochranných nařízeních veterinárních směrnic. Vzhledem k vysokému nebezpečí, které pro zdraví lidí a zvířat znamenají některé druhy TSE, bylo a je třeba přijmout zvláštní opatření pro jejich prevenci, tlumení a eradikaci. Startem řešení této problematiky měla být mezinárodní konference o masokostní moučce, organizovaná Komisí a Evropským parlamentem a konaná v Bruselu ve dnech 1.–2. 7. 1997, která zahájila diskusi o výrobě a zkrmování masokostní moučky a o budoucí politice v této oblasti. Na základě odborné zprávy naznačující, že krmení zvířat bílkovinami pocházejících z těl nebo z částí těl zvířat stejného živočišného druhu představuje nebezpečí šíření onemocnění, Evropský parlament ve svém usnesení ze 16. listopadu 2000 o BSE a zdravotní nezávadnosti krmiv vyzval k zákazu používání živočišných bílkovin v krmivech. Dalším důležitým bodem ve vztahu k minimalizaci biologického ohrožením různými formami TSE mělo být i přijetí nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 999/2001, které ustanovuje kontrolu a totální vymýcení některých forem přenosné spongiformní encefalopatie.

Na základě uvedeného nařízení by členské státy měly zavést vzdělávací programy pro všechny osoby, které se účastní prevence a tlumení TSE, a pro veterináře, zemědělce a pracovníky, kteří jsou činní při dopravě, prodeji a porážce hospodářských užitkových zvířat. 

Specifikovaný rizikový materiál by měl být odstraněn a zneškodněn způsobem, který vylučuje ohrožení zdraví lidí i zvířat, dále by měla být přijata opatření, která zabraňují přenosu TSE na lidi a zvířata, opatření zakazující zkrmování některých kategorií živočišných bílkovin některými druhy zvířat a používání některých materiálů přežvýkavců v potravinách. 

Dalším právním předpisem přispívajícím k řešení tohoto problému je výše zmíněné nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 1774/2002. V tomto nařízení byla přijata pravidla zaručující nezbytné oddělení vedlejších živočišných produktů určených do krmiv ve všech stadiích zpracování, skladování a přepravy. Podle tohoto nařízení by za účelem zamezení nebezpečí šíření patogenů nebo reziduí měly být vedlejší živočišné produkty zpracovány, skladovány a uchovávány odděleně ve schválených a dozorovaných závodech, určených dotyčným členským státem.

Nařízení č. 1774/2002 dále stanoví konkrétní zpracování vyžadující např. ohřev materiálu na určitou teplotu po určitou dobu. Stanoví, která použití a způsoby likvidace jsou povolené nebo požadované pro vedlejší živočišné produkty jež nejsou určené anebo jsou nevhodné pro lidskou spotřebu. Tam, kde je podle tohoto legislativního předpisu povolen více než jeden proces, se provozovatelé mohou na základě tržních preferencí nebo ekonomických úvah.rozhodnout, který proces budou dodržovat. Následkem toho se mohou rozhodnutí různit v různých geografických oblastech anebo v různých dobách. Tento předpis umožňuje, aby byly schvalovány v současnosti nespecifikované procesy pro využití nebo likvidaci vedlejších živočišných produktů, jež nejsou určeny pro lidskou spotřebu a odkazuje na postupy pro takové schválení. Cílem provádění předpisu č. 1774/2002 je zajistit, aby se vedlejší živočišné produkty, odvozené od zvířat nebo živočichů nevhodných pro lidskou spotřebu, nedostaly po zdravotní kontrole do potravinového a krmivového řetězce, a tudíž nepředstavovaly riziko pro zvířata ani pro zdraví veřejnosti. Předpis se také vztahuje na části poražených zvířat, které jsou vhodné pro lidskou spotřebu, ale nejsou pro lidskou spotřebu určené z komerčních důvodů. Některé z materiálů zpracovávaných průmyslem vedlejších živočišných produktů jsou poživatelné a lidé je konzumují. 

2.2 Specifikovaný rizikový materiál

Následující tkáně se podle Přílohy XI nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 999/2001 označují jako specifikovaný rizikový materiál:

1) lebka kromě dolní čelisti, ale včetně mozku a očí, páteř kromě ocasních obratlů, příčných výběžků bederních a hrudních obratlů a křídel kosti křížové, ale včetně míšních nervových uzlin, a mícha skotu staršího než 12 měsíců a mandle, střeva od dvanácterníku ke konečníku a mesenteria skotu jakéhokoli stáří,

2) lebka včetně mozku a očí, mandle a mícha ovcí a koz starších než 12 měsíců nebo těch, které mají trvalý řezák prořezaný skrz dáseň, a slezina a ileum ovcí a koz jakéhokoli stáří.

Odchylně od bodu 1) může být v souladu s postupem uvedeným v čl. 24 odst. 2 nařízení č. 999/2001 přijato rozhodnutí, které umožní použití páteře a míšních nervových uzlin skotu:

a) narozeného, souvisle chovaného a poraženého v členských státech, pro které vědecké hodnocení stanovilo, že výskyt BSE u tuzemského skotu je vysoce nepravděpodobný, nebo nepravděpodobný, ale nikoli vyloučený, nebo

b) narozeného po dni skutečného prosazení zákazu krmení přežvýkavců bílkovinami savců v členských státech, ve kterých byla hlášena BSE u tuzemských zvířat nebo pro které vědecké hodnocení stanovilo, že výskyt BSE u tuzemského skotu je pravděpodobný.

2.2.1 Povinnosti při nakládání se SRM

Specifikovaný rizikový materiál se musí odstranit:

a) na jatkách nebo popřípadě na jiných místech porážky,

b) v bourárnách, pokud jde o páteř skotu,

c) pokud je to vhodné, v mezistupňových zpracovatelských závodech uvedených v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 článku 10 nebo v uživatelských a sběrných střediscích schválených a registrovaných na základě nařízení (ES) č. 1774/2002 čl. 23 odst. 2 písm. c) bodu iv), vi) a vii).

Veškerý specifikovaný rizikový materiál se ihned při odstranění obarví a případně označí značkou a zcela se zlikviduje.

Materiály 1. kategorie jsou neprodleně shromažďovány, přepravovány a označovány v souladu s čl. 7, a pokud čl. 23 a 24 nařízení č. 1774/2002 nestanoví jinak, jsou:

(a) přímo zlikvidovány jako odpady spálením ve spalovně schválené v souladu s článkem 12 nařízení č. 1774/2002;

(b) zpracovány ve zpracovatelském závodě schváleném podle čl. 13 nařízení č. 1774/2002 pomocí některé z metod 1 až 5. Pokud to příslušný orgán požaduje, jsou zpracovány pomocí metody 1; v tomto případě jsou materiály vznikající při zpracování v souladu s Přílohou VI kap. I trvale označeny, pokud možno pachem, a zlikvidovány jako odpady spálením nebo spoluspálením ve spalovně nebo spoluspalovně schválené v souladu s čl. 12 nařízení č. 1774/2002;

(c) s výjimkou materiálů uvedených v čl. 4 v odst. 1 písm. a) bodech (i) a (ii) nařízení č. 1774/2002 zpracovány ve zpracovatelském závodě schváleném v souladu s čl. 13 nařízení č. 1774/2002 pomocí metody 1; v tomto případě jsou materiály vznikající při zpracování v souladu s Přílohou VI kap. I trvale označeny, pokud možno pachem, a zlikvidovány jako odpady zahrabáním na skládce odpadů schválené podle směrnice Rady č. 1999/31/ES ze dne 26. dubna 1999, o skládkách odpadů;

(d) v případě kuchyňského odpadu uvedeného v čl. 4 odst. 1 písm. e) nařízení č. 1774/2002 zlikvidovány jako odpady zahrabáním na skládce odpadů schválené podle směrnice Rady 1999/31/ES; nebo

(e) na základě vývoje odborných poznatků likvidovány jinými způsoby, které jsou po konzultaci s příslušným vědeckým výborem schváleny v souladu s postupem uvedeným v čl. 33 odst. 2 nařízení č. 1774/2002. Tyto způsoby mohou buď doplnit, nebo nahradit způsoby stanovené v písmenech a) až d).

3. Přechodná manipulace nebo přechodné skladování materiálů 1. kategorie se uskutečňuje pouze v závodech pro přechodné skladování a manipulaci schválených v souladu s čl. 10 nařízení č. 1774/2002.

4. Materiály 1. kategorie jsou dováženy nebo vyváženy pouze v souladu s nařízením č. 1774/2002 nebo s pravidly stanovenými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení č. 1774/2002. Specifikované rizikové materiály mohou být dováženy nebo vyváženy pouze v souladu s čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 999/2001.

Členské státy zejména stanoví předpisy, které zajišťují a kontrolují, že specifikovaný rizikový materiál, zejména likviduje-li se v jiných zařízeních nebo provozech než na jatkách, se zcela odděluje od ostatních odpadů, které nejsou určeny ke spálení, odděleně se shromažďuje a likviduje. Členské státy mohou povolit odesílání hlav nebo jatečných těl obsahujících specifikovaný rizikový materiál do jiného členského státu, jestliže se s tímto členským státem dohodnou o přijímání tohoto materiálu a uplatňování zvláštních podmínek platných pro tuto přepravu.

2.2.2 Zakázaná krmiva

( Je zakázáno krmení přežvýkavců bílkovinami získanými ze savců.

( Zákaz podle odstavce 1 se rozšiřuje rovněž na zvířata a produkty živočišného původu v souladu s Přílohou IV bodem 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 999/2001.

( Odstavce 1 a 2 se použijí, aniž jsou dotčena ustanovení Přílohy IV bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 999/2001.

2.3 Rozdělení vedlejších živočišných produktů

2.3.1 Materiály 1. kategorie

1. Mezi materiály 1. kategorie patří níže popsané vedlejší živočišné produkty nebo jakékoliv materiály, které tyto vedlejší živočišné produkty obsahují:

a) veškeré části těl včetně kůží:

– zvířat podezřelých z nákazy přenosnou spongiformní encefalopatií v souladu s nařízením č. 999/2001 nebo zvířat, u nichž byla úředně potvrzena přítomnost přenosné spongiformní encefalopatie,

– zvířat usmrcených v rámci opatření k eradikaci přenosné spongiformní encefalopatie,

– jiných zvířat, než jsou hospodářská zvířata a volně žijící zvířata, zejména zvířat v zájmovém chovu a zvířat ze zoologických zahrad a cirkusů,

– pokusných zvířat ve smyslu čl. 2 směrnice Rady č. 86/609/EHS o sbližování právních a správních předpisů členských států o ochraně zvířat používaných k pokusným a jiným vědeckým účelům,

– volně žijících zvířat podezřelých z nákazy onemocněními přenosnými na lidi nebo zvířata;

b) specifikované rizikové materiály a pokud nebyly specifikované rizikové materiály při likvidaci odstraněny, celá těla mrtvých zvířat obsahující specifikované rizikové materiály;

c) produkty pocházející ze zvířat, kterým byly podávány látky zakázané podle směrnice č. 96/22/ES a produkty živočišného původu obsahující rezidua látek znečišťující životní prostředí nebo jiných látek zařazených do skupiny B odstavce 3 Přílohy I ke směrnici Rady 96/23/ES o opatřeních ke sledování některých látek a jejich reziduí v živých zvířatech a živočišných produktech a o zrušení směrnic č. 85/358/EHS a 86/469/EHS a rozhodnutí č. 89/187/EHS a 91/664/EHS, pokud obsah těchto reziduí překračuje povolené limity stanovené právními předpisy Společenství případně, pokud takové právní předpisy neexistují, vnitrostátními právními předpisy;

d) veškeré živočišné materiály shromážděné při čištění odpadních vod ze zpracovatelských závodů 1. kategorie nebo jiných prostorů, v nichž se odstraňují specifikované rizikové materiály a to zejména nečistoty zachycené na česlech, sítech a pískových filtrech, směsi tuků a olejů, kaly a materiály z kanalizace z těchto provozů s výjimkou materiálů neobsahující specifikované rizikové materiály nebo jejich části;

e) kuchyňský odpad z dopravních prostředků v mezinárodní dopravě;

f) směsi materiálů 1. kategorie s materiály 2. kategorie nebo 3. kategorie nebo s materiály obou kategorií, včetně jakýchkoliv materiálů určených ke zpracování ve zpracovatelských závodech 1. kategorie.

2.3.2 Materiál 2. kategorie

1. Materiál 2. kategorie sestává z vedlejších produktů živočišného původu dle následujícího popisu nebo z jakéhokoli jiného materiálu, který tento vedlejší produkt obsahuje:

a) hnůj a obsah trávicího traktu;

b) všechen materiál živočišného původu sesbíraný při čištění odpadních vod z jatek jiných schválených podle čl. 4 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 nebo ze zpracovatelských zařízení 2. kategorie včetně odpadu zachyceného na česlech, odpadu z lapačů písku, směsí tuku a oleje, kalu a materiálů odstraněných z odtoků těchto zařízení;

c) produkty živočišného původu obsahující rezidua veterinárních léčivých přípravků a kontaminantů uvedených v bodech 1 a 2 oddílu B Přílohy 1 směrnice Rady č. 96/23/ES, pokud tato rezidua přesahují povolené úrovně stanovené právními předpisy Společenství;

d) produkty živočišného původu jiné kategorie než 1. kategorie dovezené ze třetích zemí a které v případě provedení kontrol v souladu s právními předpisy Společenství nesplní veterinární požadavky pro jejich dovoz do Společenství, pokud nejsou vráceny nebo pokud je jejich dovoz povolen s omezeními podle právních předpisů Společenství;

e) zvířata a jejich části, jiná než ta, která jsou uvedena v čl. 4, která zahynou jiným způsobem než porážkou pro účely lidské spotřeby včetně zvířat usmrcených za účelem eradikace nákazy zvířat;

f) směsi materiálu 2. kategorie s materiálem 3. kategorie včetně jakéhokoli materiálu určeného ke zpracování ve zpracovatelském zařízení 2. kategorie;

g) vedlejší produkty z materiálů jiné kategorie než 1. a 3. kategorie.

2. Materiál 2. kategorie musí být sbírán, přepravován a označen bez nepřiměřeného prodlení v souladu s čl. 7 a, s výjimkou opačných ustanovení čl. 23 a 24 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, musí být:

a) zneškodněn přímo jako odpad spálením ve spalovnách schválených v souladu s čl. 12 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002;

b) zpracován ve zpracovatelském zařízení schváleném podle čl. 13 s využitím kterékoli zpracovatelské metody 1 až 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 nebo, v případě, že tak bude požadovat příslušný orgán, s využitím zpracovatelské metody 1, v kterémžto případě musí být výsledný materiál trvale označen, pokud to bude technicky možné, zápachem, v souladu s Přílohou VI kapitoly I a nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002:

– zneškodněn jako odpad spálením nebo spoluspálením ve spalovacím nebo spoluspalovacím zařízení schváleném v souladu s čl. 12, nebo

– v případě tavených/škvařených tuků dále zpracován na tukové deriváty k využití v organických hnojivech nebo půdních přídavcích nebo pro jiné technické využití, avšak v jiných než v kosmetických a léčivých přípravcích a zdravotnických prostředcích, nebo tukových zařízeních 2. kategorie, schválených v souladu s čl. 14 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002;

c) zpracován ve zpracovatelském zařízení schváleném v souladu s čl. 13 s využitím zpracovatelské metody 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, v kterémžto případě musí být výsledný materiál trvale označen, pokud to bude technicky možné, zápachem, v souladu s Přílohou VI kapitoly I a nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002:

– v případě výsledného materiálu bílkovinné povahy, využit jako organické hnojivo nebo půdní přídavek v souladu s požadavky, pokud existují, přijatými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 po konzultaci s příslušným vědeckým výborem;

– přeměněn v zařízení na výrobu bioplynu nebo kompostování schválenými v souladu s čl. 15 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, nebo

– zneškodněn jako odpad zahrabáním na skládce schválené podle směrnice Rady 1999/31/ES,

– zneškodněn jako odpad zahrabáním na skládce schválené podle směrnice Rady 1999/31/ES;

d) v případě materiálu rybího původu, zesilážován nebo zkompostován v souladu s pravidly přijatými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002;

e)  v případě hnoje, obsahu zažívacího traktu vyjmutého ze zažívacího traktu, mléka a mleziva, pokud je příslušný orgán nepovažuje za riziko šíření závažné přenosné choroby:

– využit bez zpracování jako surovina v zařízení na výrobu bioplynu nebo kompostování schváleném v souladu s čl. 15 nebo upraveny v technickém zařízení schváleném k tomuto účelu v souladu s článkem 18 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

– použit na půdu v souladu tímto nařízením, nebo

– přeměněn v zařízení na výrobu bioplynu nebo kompostování v souladu s pravidly schválenými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002;

f) v případě celých těl nebo částí těl volně žijících zvířat, která nejsou podezřelá z infekce chorobami přenosnými na člověka nebo zvířata, využit k produkci loveckých trofejí v technickém zařízení schváleném k tomuto účelu v souladu s čl. 18 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, nebo

g) zneškodněn jinými způsoby nebo využit jinými způsoby schválenými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 po konzultaci s příslušným vědeckým výborem. Tyto způsoby mohou buďto doplňovat nebo nahrazovat způsoby podle písmen a) až f).

3) Přechodná manipulace nebo přechodné uskladnění materiálů 2. kategorie (s výjimkou hnoje) smí probíhat pouze v zařízeních pro přechodnou manipulaci kategorie 2 schválených v souladu s čl. 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

4) Materiál 2. kategorie nesmí být uváděn na trh ani vyvážen s výjimkou případů v souladu s tímto nařízením nebo pravidly stanovenými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002

2.3.3 Materiál 3. kategorie

1. Materiál 3. kategorie zahrnuje vedlejší produkty živočišného původu dle následujícího popisu, nebo jakýkoli jiný materiál, který tento vedlejší produkt obsahuje:

a) části poražených zvířat, které jsou poživatelné v souladu s právními předpisy Společenství, ale které nejsou určené pro lidskou spotřebu z obchodních důvodů,

b) části poražených zvířat, které jsou vyřazeny jako nepoživatelné, které ale nevykazují žádné známky onemocnění přenosných na lidi nebo zvířata a pocházejí z jatečně upravených těl, která jsou v souladu s právními předpisy Společenství poživatelná,

c) kůže, kopyta, paznehty a rohy, prasečí štětiny a peří pocházející ze zvířat poražených na jatkách, která prošla veterinární prohlídkou před porážkou a která byla v důsledku této prohlídky shledána vhodnými pro účely porážky pro lidskou spotřebu v souladu s právními předpisy Společenství,

d) krev získaná ze zvířat jiných než přežvýkavců pocházející ze zvířat poražených na jatkách, která prošla veterinární prohlídkou před porážkou a která byla v důsledku této prohlídky shledána vhodnými pro účely porážky pro lidskou spotřebu v souladu s právními předpisy Společenství,

e) vedlejší produkty živočišného původu pocházející z výroby produktů určených pro lidskou spotřebu včetně odtučněných kostí a škvarků,

f) zmetkové potraviny živočišného původu, nebo zmetkové potraviny obsahující produkty živočišného původu, jiné než kuchyňský odpad, které nejsou již dále určeny pro lidskou spotřebu z komerčních důvodů nebo vzhledem k produkčním problémům či závadnému balení, které však nepředstavují žádné riziko pro zdraví lidi ani zvířat,

g) syrové mléko pocházející ze zvířat, která nevykazují žádné klinické příznaky choroby přenosné tímto produktem na lidi nebo zvířata,

h) ryby nebo ostatní mořští živočichové s výjimkou mořských savců, které byly uloveny na otevřeném moři za účelem výroby rybí moučky,

i) čerstvé vedlejší produkty z ryb pocházející ze zařízení na výrobu rybích výrobků pro lidskou spotřebu,

j) skořápky, vedlejší produkty z umělých líhní, vedlejší produkty z porušených vajec, které pocházejí ze zvířat, která nevykazují žádné klinické příznaky choroby přenosné tímto produktem na lidi nebo zvířata,

k) kůže, kopyta, paznehty, peří, vlna, rohy, chlupy a kožešina, které pocházejí ze zvířat, která nevykazují žádné klinické příznaky choroby přenosné tímto produktem na lidi nebo zvířata, 

l) kuchyňský odpad jiný než odpad uváděný v čl. 4 odst. 1 písm. e) nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

2. Materiál 3. kategorie musí být sbírán, přepravován a označen bez nepřiměřeného prodlení v souladu s čl. 7 a, s výjimkou opačných ustanovení čl. 23 a 24 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, musí být:

a) zneškodněn přímo jako odpad spálením ve spalovnách schválených v souladu s čl. 12 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

b) zpracován ve zpracovatelském zařízení schváleném podle čl. 13 s využitím kterékoli zpracovatelské metody 1 až 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, v kterémžto případě musí být výsledný materiál trvale označen, pokud to bude technicky možné, zápachem, v souladu s Přílohou VI kapitoly I nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, a zneškodněn jako odpad spálením nebo spoluspálením ve spalovacím nebo spoluspalovacím zařízení schváleném v souladu s čl. 12 nebo zahrabán na skládce schválené směrnicí 1999/31/ES,

c) zpracován ve zpracovatelském zařízení schváleném v souladu s čl. 17 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

d) přeměněn v technickém zařízení schváleném v souladu s čl. 18 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

e) využit jako surovina v zařízení na výrobu krmiva pro zvířata v zájmovém chovu schváleném v souladu s článkem 18 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

f) přeměněn v zařízení na výrobu bioplynu nebo kompostování schváleném v souladu s článkem 15 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

g) v případě kuchyňského odpadu uvedeném v odst. 1 písm. l) zpracován v zařízení na výrobu bioplynu nebo kompostování postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 nebo, dokud tato pravidla nebudou přijata, v souladu s vnitrostátními právními předpisy,

h) v případě materiálu rybího původu, zesilážován nebo zkompostován v souladu s pravidly přijatými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002,

i) zneškodněn jinými způsoby nebo využit jinými způsoby schválenými postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002 po konzultaci s příslušným vědeckým výborem. Tyto způsoby mohou doplňovat nebo nahrazovat způsoby podle písmen a) až h).

3. Přechodná manipulace nebo přechodné uskladnění materiálů 3. kategorie smí probíhat pouze v zařízeních pro přechodnou manipulaci 3. kategorie schválených v souladu s čl. 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

2.3.4 Požadavky na shromažďování, označování, svoz a průvodní dokumentaci vedlejších živočišných produktů

Vedlejší živočišné produkty a zpracovávané produkty s výjimkou kuchyňského odpadu 3. kategorie jsou shromažďovány, přepravovány a označovány v souladu s Přílohou II nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

2.3.4.1 Dopravní prostředky a nádoby podle požadavků Přílohy II nařízení č. 1774/2002

1. Vedlejší živočišné produkty a zpracované produkty musí být shromažďovány a přepravovány v zapečetěných nových obalech nebo krytých nepropustných nádobách nebo dopravních prostředcích.

2. Dopravní prostředky, opakovaně použitelné nádoby a veškeré opakovaně použitelné součásti vybavení nebo zařízení přicházející do styku s vedlejšími živočišnými produkty nebo zpracovanými produkty musí být:

a) po každém použití očištěny, omyty a vydezinfikovány,

b) udržovány čisté,

c) před použitím čisté a suché.

3. Opakovaně použitelné nádoby musí být vyhrazeny pro přepravu určených produktů v rozsahu nezbytném k zabránění křížové kontaminace.

2.3.4.2 Označování 

1. Musí být přijata veškerá opatření zajišťující, aby:

a) materiály 1., 2., 3. kategorie byly označeny a během shromažďování a přepravy byly odděleny a označeny,

b) zpracované produkty byly označeny a během shromažďování a přepravy byly odděleny a označeny.

2. Během přepravy musí etiketa, připevněná k dopravnímu prostředku, nádobě, kartonu nebo jinému obalu, jasně uvádět:

a) kategorii vedlejších živočišných produktů nebo v případě zpracovaných produktů, kategorii vedlejších živočišných produktů, ze které zpracované produkty pocházejí, a

b) – v případě materiálů 3. kategorie slova „neurčeno k lidské spotřebě“,

– v případě materiálů 2. kategorie, s výjimkou hnoje, obsahu trávicího traktu a zpracovaných produktů z nich pocházejících, slova „neurčeno k výživě zvířat“,

– v případě materiálů 1. kategorie a zpracovaných produktů z nich pocházejících slova „pouze k likvidaci“.

2.3.4.3 Obchodní doklady a veterinární osvědčení

1. Během dopravy musí vedlejší živočišné produkty a zpracovávané produkty doprovázet obchodní doklad případně veterinární osvědčení.

2. Obchodní doklad musí uvádět:

a) datum odeslání materiálů,

b) popis materiálů, živočišný druh u materiálů 3. kategorie a zpracovaných produktů z materiálu 3. kategorie, určených k použití jako krmné suroviny, případně číslo ušní značky,

c) množství materiálů,

d) jméno a adresu dopravce,

e) jméno a adresu příjemce, případně číslo schválení, a 

f) případně

· číslo schválení závodu původu,

· druh a metody ošetření.

3. Obchodní doklad musí být vyhotoven trojmo. Originál dokladu musí doprovázet zásilku do místa konečného určení a příjemce zásilky si ho musí ponechat. Jednu z kopií si musí ponechat výrobce a druhou kopii dopravce.

4. Veterinární osvědčení musí být vystaveno a podepsáno příslušným orgánem.

Obchodní doklady a veterinární osvědčení musí být za účelem předložení příslušnému orgánu uchovávány po dobu nejméně dvou let.

2.3.5 Požadavky na zařízení zpracovávající vedlejší živočišné produkty

2.3.5.1 Požadavky pro schválení zpracovatelských závodů 1., 2. a 3. kategorie

1. Prostory zařízení musí přinejmenším splňovat následující požadavky:

a) pokud se nacházejí v samostatných budovách, musí se prostory na zpracování vedlejších živočišných produktů nacházet na jiném místě než jatky. Do závodu nesmí mít přístup neoprávněné osoby a zvířata;

b) zpracovatelský závod musí mít čistou a nečistou část, které jsou od sebe odpovídajícím způsobem odděleny. Nečistá část musí mít krytý prostor pro příjem vedlejších živočišných produktů a musí být konstruována tak, aby se dala snadno čistit a dezinfikovat. Podlahy musí být konstruované způsobem umožňujícím snadný odvod tekutin. Zpracovatelský závod musí mít odpovídající toalety, šatny a umyvadla pro personál;

c) zpracovatelský závod musí mít dostatečnou výrobní kapacitu horké vody a páry ke zpracování vedlejších živočišných produktů;

d) nečistá část musí v případě potřeby obsahovat zařízení na zmenšení velikosti vedlejších živočišných produktů a zařízení ke vkládání rozdrcených vedlejších živočišných produktů do zpracovatelské jednotky;

e) veškerá zařízení, v nichž jsou zpracovávány vedlejší živočišné produkty, musí fungovat v souladu s požadavky kapitoly II nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002. Pokud je vyžadováno tepelné ošetření, musí být všechna zařízení vybavena:

– měřicím zařízením ke sledování teploty, případně tlaku v kritických bodech,

– záznamovým zařízením k průběžnému zaznamenávání výsledků těchto měření,

– vhodným ochranným systémem bránícím nedostatečnému ohřevu;

f) za účelem zabránit rekontaminaci hotových produktů přicházejícími vedlejšími produkty musí existovat jasné oddělení mezi částí závodu, v níž jsou vykládány přicházející materiály, a mezi částí vyhrazenou pro zpracování těchto produktů a skladování zpracovaných produktů.

2. Zpracovatelský závod musí mít vhodné vybavení k čištění a dezinfekci kontejnerů a nádob v nichž jsou vedlejší živočišné produkty dodány, a dopravních prostředků (s výjimkou lodí) v nichž jsou vedlejší živočišné produkty přepraveny.

3. Musí mít k dispozici vhodné vybavení k dezinfekci kol dopravních prostředků opouštějících nečistou část zpracovatelského závodu.

4. Všechny zpracovatelské závody musí mít systém likvidace odpadních vod, splňující požadavky příslušného orgánu.

5. Zpracovatelský závod musí mít vlastní laboratoř nebo musí využívat služeb laboratoře mimo závod. Laboratoř musí být vybavena k provádění nezbytných rozborů a musí být schválena příslušným orgánem.

2.3.5.2 Zvláštní požadavky na zpracování materiálů 1. a 2. kategorie

1. Uspořádání zpracovatelských závodů 1. a 2. kategorie musí zajistit úplné oddělení materiálů 1. kategorie od materiálů 2. kategorie, a to od příjmu až po odeslání výsledných zpracovaných produktů.

2. Pokud však v důsledku rozsáhlého vzplanutí nějaké nákazy zvířat nebo v důsledku jiné mimořádné a nepředvídatelné okolnosti není kapacita zpracovatelských závodů 1. kategorie dostatečná, mohou příslušné orgány povolit dočasné použití zpracovatelských závodů 2. kategorie ke zpracování materiálů 1. kategorie.

3. Před opětovným započetím zpracování materiálů 2. kategorie musí příslušný orgán tyto zpracovatelské závody 2. kategorie znovu schválit v souladu s čl. 13 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

4. Zpracovávané produkty pocházející z materiálů 1. nebo 2. kategorie, s výjimkou tekutých produktů určených do závodů na výrobu bioplynu nebo kompostáren, musí být pomocí systému schváleného příslušným orgánem trvale označeny, pokud možno pachem.

2.3.5.3 Zvláštní požadavky pro schválení zpracovatelských závodů 3. kategorie

1. Pokud se nacházejí v samostatných budovách, musí se prostory na zpracování materiálů 3. kategorie nacházet na jiném místě než prostory na zpracování materiálů 1. nebo 2. kategorie.

2. Pokud však v důsledku rozsáhlého vzplanutí nějaké nákazy zvířat nebo v důsledku jiné mimořádné a nepředvídatelné okolnosti není kapacita zpracovatelských závodů 1. nebo 2. kategorie dostatečná, mohou příslušné orgány povolit dočasné použití zpracovatelských závodů 3. kategorie ke zpracování materiálů 1. a 2. kategorie.

3. Zpracovatelské závody 3. kategorie musí mít:

a) zařízení kontrolující přítomnost cizích těles (např. obalové materiály, kousky kovu aj.) ve vedlejších živočišných produktech,

b) pokud množství ošetřovaných produktů vyžaduje pravidelnou nebo stálou přítomnost příslušného orgánu, vhodně vybavenou uzamykatelnou místnost sloužící k výhradnímu použití touto kontrolní službou.

4. K výrobě zpracovávaných živočišných bílkovin nebo jiných krmných surovin mohou být použity pouze materiály 3. kategorie uvedené v čl. 6 odst. 1 písm. a) až j) nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002, se kterými bylo manipulováno a které byly skladovány a přepravovány v souladu s čl. 22.

5. Před zpracováním musí být vedlejší živočišné produkty zkontrolovány za účelem zjištění přítomnosti cizích těles. Pokud jsou nějaká cizí tělesa přítomna, musí být neprodleně odstraněna.

2.3.5.4 Všeobecné hygienické požadavky

1. Vedlejší živočišné produkty musí být zpracovány co nejdříve po dodání. Do zpracování musí být vedlejší živočišné produkty správně skladovány.

2. Kontejnery, nádoby a dopravní prostředky používané k dopravě nezpracovaných materiálů musí být ve vyhrazeném prostoru očištěny. Tento prostor musí být umístěn a konstruován tak, aby se zabránilo nebezpečí kontaminace zpracovaných produktů.

3. Osoby pracující v nečisté části nesmí vstupovat do čisté části, aniž by se převlékly do pracovního oděvu a přezuly pracovní obuv nebo bez toho, aby si vydezinfikovaly pracovní obuv. Vybavení a nástroje z nečisté části se nesmí přemísťovat do čisté části, aniž jsou vyčištěny a vydezinfikovány. Musí být zaveden režim pohybu zaměstnanců za účelem kontroly jejich pohybu mezi sektory a nařízeno řádné používání zařízení k dezinfekci obuvi a kol.

4. Odpadní vody pocházející z nečisté části musí být upraveny způsobem zaručujícím zničení pokud možno všech patogenů. Zvláštní požadavky na úpravu odpadních vod ze zpracovatelských závodů mohou být stanoveny podle postupu uvedeného v čl. 33 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady ES č. 1774/2002.

5. Musí být přijata systematická ochranná opatření proti ptákům, hlodavcům, hmyzu a jiným škůdcům. K tomuto účelu musí být používán doložený program hubení škůdců.

6. Pro všechny části provozů musí být zavedeny a doloženy čisticí postupy. K čištění musí být k dispozici vhodné vybavení a čisticí prostředky.

7. Hygienický dohled musí zahrnovat pravidelné kontroly prostředí a vybavení. Rozvrh a výsledky kontrol musí být doloženy a uchovávány po dobu nejméně dvou let.

8. Vybavení a zařízení musí být udržovány v dobrém stavu a měřicí zařízení musí být v pravidelných intervalech kalibrována.

9. Se zpracovanými produkty se musí manipulovat a musí být skladovány způsobem bránícím rekontaminaci.

2.3.6 Zpracovatelské metody vedlejších živočišných produktů

2.3.6.1 Metoda 1

Zmenšení velikosti částic

1. Jestliže je velikost částic vedlejších produktů živočišného původu určených ke zpracování větší než 50 mm, velikost vedlejších produktů živočišného původu musí být zmenšena s využitím vhodného vybavení nastaveného tak, aby velikost částic po zmenšení nepřesahovala 50 mm. Účinnost tohoto vybavení musí být denně kontrolována a stav, ve kterém se nachází, zaznamenáván. Pokud kontroly odhalí přítomnost částic větších než 50 mm, postup musí být zastaven a opětovně spuštěn až po dokončení opravy.

Doba, teplota a tlak

2. Po zmenšení velikosti musí být vedlejší produkty živočišného původu zahřáté na teplotu v jádře vyšší než 133 °C po dobu minimálně 20 min. bez přerušení a při tlaku (absolutním) minimálně 3 bary získaném nasycenou parou. Tepelné ošetření může být uplatněno jako jediný postup nebo jako prvotní nebo závěrečná fáze sterilizace.

3. Zpracování smí být prováděno v dávkovém nebo kontinuálním systému.

2.3.6.2 Metoda 2

Zmenšení velikosti částic

1. Jestliže je velikost částic vedlejších produktů živočišného původu určených ke zpracování větší než 150 mm, velikost vedlejších produktů živočišného původu musí být zmenšena s využitím vhodného vybavení nastaveného tak, aby velikost částic po zmenšení nepřesahovala 150 mm. Účinnost tohoto vybavení musí být denně kontrolována a stav, ve kterém se nachází, zaznamenáván. Pokud kontroly odhalí přítomnost částic větších než 150 mm, postup musí být zastaven a opětovně spuštěn až po dokončení opravy.

Doba, teplota a tlak

2. Po zmenšení velikosti musí být vedlejší produkty živočišného původu zahřáté na teplotu v jádře vyšší než 100 °C po dobu minimálně 125 min., teplotu v jádře vyšší než 110 °C po dobu minimálně 120 min. a teplotu v jádře vyšší než 120 °C po dobu minimálně 50 min.

3. Zpracování musí být prováděno v dávkovém systému.

4. Vedlejší produkty živočišného původu musí být zahřívány takovým způsobem, aby k dosažení požadovaných teplotních požadavků došlo současně.

2.3.6.3 Metoda 3

Zmenšení velikosti částic

1. Jestliže je velikost částic vedlejších produktů živočišného původu určených ke zpracování větší než 30 mm, velikost vedlejších produktů živočišného původu musí být zmenšena s využitím vhodného vybavení nastaveného tak, aby velikost částic po zmenšení nepřesahovala 30 mm. Účinnost tohoto vybavení musí být denně kontrolována a stav, ve kterém se nachází, zaznamenáván. Pokud kontroly odhalí přítomnost částic větších než 30 mm, postup musí být zastaven a opětovně spuštěn až po dokončení opravy.

Doba, teplota a tlak

2. Po zmenšení velikosti musí být vedlejší produkty živočišného původu zahřáté na teplotu v jádře vyšší než 100 °C po dobu minimálně 95 min., teplotu v jádře vyšší než 110 °C po dobu minimálně 55 min. a teplotu v jádře vyšší než 120 °C po dobu minimálně 13 min.

3. Zpracování musí být prováděno v dávkovém nebo kontinuálním systému.

4. Vedlejší produkty živočišného původu mohou být zahřívány takovým způsobem, aby k dosažení požadovaných teplotních požadavků došlo současně.

2.3.6.4 Metoda 4

Zmenšení velikosti částic

1. Jestliže je velikost částic vedlejších produktů živočišného původu určených ke zpracování větší než 30 mm, velikost vedlejších produktů živočišného původu musí být zmenšena s využitím vhodného vybavení nastaveného tak, aby velikost částic po zmenšení nepřesahovala 30 mm. Účinnost tohoto vybavení musí být denně kontrolována a stav, ve kterém se nachází, zaznamenáván. Pokud kontroly odhalí přítomnost částic větších než 30 mm, postup musí být zastaven a opětovně spuštěn až po dokončení opravy.

Doba, teplota a tlak

2. Po zmenšení velikosti musí být vedlejší produkty živočišného původu umístěny do nádoby s přidaným tukem a zahřáté na teplotu v jádře vyšší než 100 °C po dobu minimálně 16 min., teplotu v jádře vyšší než 110 °C po dobu minimálně 13 min., teplotu v jádře vyšší než 120 °C po dobu minimálně 8 min. a teplotu v jádře vyšší než 130 °C po dobu minimálně 3 min.

3. Zpracování musí být prováděno v dávkovém nebo kontinuálním systému.

4. Vedlejší produkty živočišného původu mohou být zahřívány takovým způsobem, aby k dosažení požadovaných teplotních požadavků došlo současně.

2.3.6.5 Metoda 5

Zmenšení velikosti částic

1. Jestliže je velikost částic vedlejších produktů živočišného původu určených ke zpracování větší než 20 mm, velikost vedlejších produktů živočišného původu musí být zmenšena s využitím vhodného vybavení nastaveného tak, aby velikost částic po zmenšení nepřesahovala 20 mm. Účinnost tohoto vybavení musí být denně kontrolována a stav, ve kterém se nachází, zaznamenáván. Pokud kontroly odhalí přítomnost částic větších než 20 mm, postup musí být zastaven a opětovně spuštěn až po dokončení opravy.

Doba, teplota a tlak

2. Po zmenšení velikosti musí být vedlejší produkty živočišného původu zahřívány, dokud se nevysráží, a potom stlačeny tak, aby se z bílkovinné hmoty odstranila voda a tuk. Bílkovinná hmota musí být následně zahřátá na teplotu v jádře vyšší než 80 °C po dobu minimálně 120 min. a teplotu v jádře vyšší než 100 °C po dobu minimálně 60 min.

3. Zpracování musí být prováděno v dávkovém nebo kontinuálním systému.

4. Vedlejší produkty živočišného původu mohou být zahřívány takovým způsobem, aby k dosažení požadovaných teplotních požadavků došlo současně.

2.3.6.6 Metoda 6

(Pouze pro vedlejší živočišné produkty rybího původu.)

Zmenšení velikosti částic

1.
Vedlejší živočišné produkty musí být zmenšeny alespoň na:

a)
50 mm v případě tepelného ošetření v souladu s odst. 2 písm. a), nebo

b)
30 mm v případě tepelného ošetření v souladu s odst. 2 písm. b).

Následně musí být promíchány s kyselinou mravenčí, aby se pH snížilo na nejvýše 4,0 a na této hodnotě se udrželo. Před dalším ošetřením se tato směs musí nechat uležet po dobu nejméně 24 hodin.

Doba a teplota

2.
Po zmenšení musí být směs zahřátá na:

a)
teplotu v jádře alespoň 90 °C po dobu nejméně 60 min., nebo

b)
teplotu v jádře alespoň 70 °C po dobu nejméně 60 min..

V případě použití systému kontinuálního ohřevu musí být postup produktu měničem tepla řízen pomocí mechanických ovladačů omezujících jeho posuv tak, aby do ukončení tepelného ošetření produkt prošel cyklem, který je dostatečný jak z hlediska času, tak teploty.

3. Po ošetření musí být výrobek mechanicky separován na tekutinu, tuk a škvarky. K získání zpracovaného koncentrátu živočišných bílkovin musí být tekutá část napumpována do dvou parou vytápěných výměníků tepla s vakuovými komorami, čímž dojde k odstranění její vlhkosti ve formě vodní páry. Škvarky musí být do bílkovinného koncentrátu přidány ještě před uskladněním.

2.3.6.7 Metoda 7

1. Každá metoda schválená příslušným orgánem, u které bylo příslušnému orgánu prokázáno, že konečný výrobek byl denně vzorkován po dobu jednoho měsíce v souladu s těmito mikrobiologickými normami:

a) vzorky materiálu odebrané bezprostředně po tepelném ošetření:

– Clostridium perfringens: nepřítomnost v 1 g produktu,

b) vzorky materiálu odebrané v průběhu nebo při vyskladnění ve zpracovatelském zařízení:

– Salmonella: nepřítomnost v 25 g produktu: n = 5, c = 0, M = 0,

– Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 v 1 g, kde:

n = počet vzorků, které mají být otestovány,

 m = prahová hodnota počtu bakterií; výsledek je považován za uspokojivý, pokud počet bakterií ve všech vzorcích není vyšší než m;

M = maximální hodnota počtu bakterií; výsledek je považován za neuspokojující, pokud počet bakterií v jednom nebo více vzorcích je roven nebo vyšší než M,

c = počet vzorků, jejichž bakteriální počet smí být v rozmezí mezi m a M, přičemž vzorek je ještě stále považován za přípustný, pokud je bakteriální počet ostatních vzorků roven m nebo nižší.

2. Podrobnosti kritických kontrolních bodů podle kterých každé zpracovatelské zařízení uspokojivě splňuje mikrobiologické normy musí být zaznamenány a uchovány tak, že vlastník, provozovatel nebo jejich zástupci a příslušný orgán mohou sledovat provoz zpracovatelského zařízení. Údaje, které mají být zaznamenány a sledovány musí obsahovat velikost částic, kritickou teplotu a, pokud je to vhodné, absolutní dobu, profil tlaku, objem vstupujícího materiálu za jednotku času a míru recyklace tuku.

2.3.6.8 Požadavky na metody zpracování

Pro všechny metody musí být určeny kritické kontrolní body, které vymezují intenzitu tepelného ošetření používaného při zpracování. Mezi kritické kontrolní body musí patřit přinejmenším:

–
velikost částic suroviny,

–
teplota dosažená při procesu tepelného ošetření,

–
používaný tlak, pokud se tlak používá,

–
délka trvání procesu tepelného ošetření nebo objem vstupujícího materiálu za jednotku času u kontinuálního systému.

Pro každý použitelný kritický kontrolní bod musí být stanoveny minimální normy zpracování.


Ke stálému sledování technologických podmínek musí být používána správně kalibrovaná měřicí/záznamová zařízení. Musí být uchovávány záznamy prokazující datum kalibrace těchto měřicích/záznamových zařízení.

Materiály, které nejsou tepelně ošetřeny stanoveným způsobem (např. materiály vypuštěné při uvádění zařízení do provozu nebo vytékající ze sterilizátorů), musí být znovu podrobeny tepelnému ošetření nebo musí být shromážděny a přepracovány.

2.3.7 Vlastní kontroly v závodech

1.
Provozovatelé a majitelé závodů pro přechodnou manipulaci a zpracovatelských závodů nebo jejich zástupci přijmou veškerá opatření nezbytná k dodržování požadavků nařízení č. 1774/2002. Zavedou, provádějí a používají stálý postup vytvořený v souladu se zásadami systému analýzy rizika a kritických kontrolních bodů (HACCP), zejména:

(a) určí a kontrolují kritické kontrolní body v závodě,

(b) vytvoří a používají metody sledování a kontroly těchto bodů,

(c) v případě zpracovatelských závodů odebírají reprezentativní vzorky ke kontrole shody:

– každé zpracovávané šarže s normami pro výrobky stanovenými tímto nařízením, 

– s nejvyššími povolenými limity fyzikálně-chemických reziduí stanovenými v právních předpisech Společenství,

(d) zaznamenávají výsledky kontrol a vyšetření uvedených v písm. b) a c) a za účelem předložení příslušnému orgánu je uchovávají nejméně po dobu dvou let,

(e) zavedou systém zajišťující vysledovatelnost všech odeslaných šarží.

2.
Pokud výsledky vyšetření vzorků odebraných podle odst. 1 písm. c) nevyhovují ustanovením tohoto nařízení, musí provozovatel zpracovatelského závodu:

(a) neprodleně uvědomit příslušný orgán o všech podrobnostech, týkajících se druhu vzorku a šarže, ze které byl vzorek odebrán,

(b) zjistit příčiny nedodržení shody,

(c) pod dozorem příslušného orgánu přepracovat nebo zlikvidovat kontaminovanou šarži,

(d) zajistit, aby žádné z kontaminace podezřelé nebo kontaminované materiály neopustily závod před přepracováním pod dozorem příslušného orgánu a před novým úředním odběrem vzorků za účelem dodržení norem stanovených v tomto nařízení, pokud nejsou určeny k likvidaci,

(e) zvýšit četnost odběru vzorků a kontrol výroby,

(f) prověřit záznamy o vedlejších živočišných produktech příslušejících k hotovému vzorku,

(g) provést v závodě vhodnou dekontaminaci a čištění.

3.
Prováděcí pravidla k tomuto článku, včetně pravidel týkajících se četnosti kontrol a referenčních metod mikrobiologického vyšetření, mohou být stanovena postupem podle čl. 33 odst. 2 nařízení č. 1774/2002.

2.4 Parametry, techniky, technologie a postupy zařízení na zpracování vedlejších živočišných produktů v ČR

2.4.1 Sběr, svoz a evidence vedlejších živočišných produktů

V podmínkách asanačních podniků ČR je sběr a svoz vedlejších živočišných produktů prováděn speciálními vozidly označenými v souladu s nařízením Evropského parlamentu a rady (ES) č. l774/2002 ze dne 3. října 2002 jako: „VŽP kategorie 1., pouze k likvidaci“, „VŽP kategorie 2., není určeno ke krmení zvířat“, „VŽP kategorie 3., není určeno k lidské spotřebě“. O svozu vedlejších živočišných produktů je vedena předepsaná evidence dle nařízení ES č. 1774/2002, obsahující údaje o původci, kategorii, množství, místu a datu převzetí a údaje o přebírajícím. 

2.4.1.1 Parametry BAT pro sběr, třídění, svoz a evidenci vedlejších živočišných produktů

Vedlejší živočišné produkty, které jsou určeny pro použití nebo pro likvidaci, mohou být skladovány v uzavřených nádobách nebo prostorech jen co nejkratší dobu, než budou dále zpracovány v zařízení pro zpracování vedlejších živočišných produktů. Povaha vedlejších živočišných produktů určuje jejich charakteristický zápach, rychlost jejich biologického rozkladu a intenzitu zápachu.

Ačkoliv pro dopravu materiálu mezi závody neplatí předpisy IPPC, za správnou praxi se považuje regulace podmínek dopravy, protože mohou mít významný vliv např. na emise zápachu v závodě zpracovávajícím vedlejší živočišné produkty. Předpis č. 1774/2002 obsahuje určité požadavky na sběr a dopravu vedlejších živočišných produktů v těsně uzavřených nových obalech nebo zakrytých nádobách nebo vozidlech bez netěsností a na udržení vhodné teploty po celou dobu dopravy. 

Uvedená opatření mají vykázat snížení biologického nebo tepelného rozkladu, což následně vede k nižším úrovním CHSK a dusíku v odpadní vodě v závodě na zpracování vedlejších živočišných produktů.

Rozdělení vedlejších živočišných produktů do skupin podle rizikovosti je důležité zejména kvůli následnému zpracování, resp. bezpečnému odstranění. Obecně platí povinnost, že tyto produkty je nezbytné správně zařadit do kategorií, zajistit správné a bezpečné dočasné uskladnění, neprodleně předat vedlejší živočišné produkty oprávněné osobě, která musí zajistit jejich bezpečný transport do specializovaného zařízení k jejich úpravě, využití nebo odstranění.

Za účelem optimálního zabránění vzniku problémů se zápachem, aniž se vyvolají vzájemné účinky (směšování) médií v jednom nebo obou zařízeních, tj. na jatkách nebo v závodě na zpracování vedlejších živočišných produktů, je nutná vzájemná spolupráce obou provozovatelů. Jestliže není manipulace a skladování vedlejších živočišných produktů řízena na jatkách tak, aby byly problémy se zápachem sníženy na minimum déle, než po skutečnou dobu skladování před expedicí, bude mít zpracovatel vedlejších živočišných produktů téměř jistě problémy, i kdyby tyto vedlejší živočišné produkty okamžitě zpracoval. Problémy se zápachem u vedlejších živočišných produktů nevznikají jen při skladování před zpracováním. Hnilobě podléhající a shnilé živočišné produkty také produkují více páchnoucích plynných a kapalných emisí během zpracování než čerstvá surovina. Následně pak působí další problémy se zápachem v ČOV. 

Jestliže vedlejší živočišné produkty zůstávají ve vozidlech, lze problémy spojené s úniky a zápachem snížit konstrukcí a obsluhou vozidel tak, aby se zabránilo emisím pronikavých pachů a rozlití či úniku jakýchkoli pevných či kapalných materiálů. Příjem, vykládka a skladování materiálů lze provádět v uzavřeném prostoru příjmu a skladování, provozovaném pod sníženým tlakem a opatřeným odsávacím větráním, připojeným na vhodné zařízení pro potlačování pachů. Je-li materiál vyklápěn z vozidla při dodávce, lze přijímací násypky po naplnění zakrýt a utěsnit. 

2.4.2 Hygiena dopravních prostředků a nádob na shromažďování a prostorů zařízení na zpracování vedlejších živočišných produktů

V provozních podmínkách asanačních podniků jsou respektovány zásady správné hygienické praxe, které jsou založeny na dodržování pracovních postupů asanačního plánu. Asanační plán zohledňuje hygienické operace celého zařízení s důrazem na jejich časové rozložení.

Po ukončení vyložení nákladu je vozidlo vyčištěno a dezinfikováno. O provedených zákrocích je sepsán záznam v provozních dokladech vozidla.

Sanitace celého zařízení je prováděna příslušnými pracovníky přítomnými v době provádění na směně podle jejich pracovního zařazení a podle pokynů vedoucího a případné aktuální potřeby.

Dezinfekční a deratizační zásahy provádí odborná firma podle momentální skutečné potřeby, kontroly jsou prováděny podle plánu. K provádění dezinfekce jsou používány dostupné schválené dezinfekční prostředky v předepsaných koncentracích uvedených na jednotlivých bezpečnostních listech přípravků. O provedení týdenních dezinfekčních úkonů je veden záznam.

Sanitační úkoly provozu asanačního podniku jsou: 

a) denní,

b) týdenní,

c) měsíční.

A) Denní sanitační úkoly

1. Úklid výrobních a skladovacích prostor. 

2. Umytí všech použitých strojů a nástrojů horkou tlakovou vodou, případně za použití odmašťovacího prostředku, v nečisté části s následnou dezinfekcí.

3. Umytí všech podlah výrobních objektů horkou tlakovou vodou, podle potřeby s použitím odmašťovacího či dezinfekčního prostředku.

4. Řádné omytí ložných ploch všech dopravních asanačních prostředků horkou tlakovou vodou s přídavkem dezinfekčního prostředku. 

5. Omytí kol dopravních prostředků s použitím dezinfekčních prostředků u všech vozidel před opuštěním nečisté části provozu.

6. Umytí podlah vstupních hal, chodeb schodišť, sociálních místností a prostor, kde se mohou zdržovat osoby v civilním oděvu, v nečisté části s případným použitím dezinfekčního prostředku.

7. Kontrola a doplnění náplní dezinfekčních rohoží.

8. Kontrola a případné doplnění dezinfekčních prostředků v centrálním zásobníku.

B) Týdenní sanitační úkoly

1. Na počátku týdne před započetím výrobního cyklu je proveden dokonalý úklid všech výrobních a skladovacích prostor horkou tlakovou vodou s použitím odmašťovacích prostředků, v nečisté části i dezinfekčních prostředků. V místech, kde není použití vody vhodné či možné, je provedeno dokonalé vyčištění mechanické s vysátím nečistot.

2. Na počátku týdne před započetím výrobního cyklu následuje umytí obkladů stěn a zařízení v nečisté části s použitím odmašťovacích a dezinfekčních prostředků.

3. Na počátku týdne před započetím výrobního cyklu je provedena očista strojního zařízení s použitím odmašťovacího přípravku a dezinfekce tam, kde je to z technického hlediska možné.

4. Podle množství je realizován odvoz vytříděného odpadu k neškodné likvidaci.

5. Podle potřeby je provedena příprava a doplnění dezinfekčního prostředku do centrálního zásobníku.

6. Podle výskytu a výsledků průzkumu tlumení hmyzu dezinsekcí.

C) Měsíční sanitační úkoly

Celkový úklid celého areálu včetně případného posečení zelených ploch.

1. Úklid údržbářských dílen, dílen autodopravy, čističky odpadních vod, kotelny případně jiných ploch a prostor. 

2. Ošetření a kontrola strojního zařízení, nářadí a pomůcek v provozu, dílnách a na pomocných provozech. 

3. Očištění a případná oprava natřených ploch.

4. Očištění a případná oprava obkladů.

5. Podle výskytu a výsledků průzkumu tlumení hlodavců deratizací.

O provedení dezinfekce vozidla je veden záznam v dokumentu o provozu vozidla.

O provedené deratizaci a dezinsekci je vyhotoven „Protokol o provedení práce“ a “Záznam o kontrole deratizace“.

2.4.2.1 Všeobecné hygienické požadavky

Pracovní oděvy pracovníků zařízení z nečisté části šaten přípravny a výroby jsou shozem vhozeny do stírky v prádelně, případně vloženy do označených nádob nebo pytlů a předány do prádelny, a poté vyvařením vyprány, kdykoli podle potřeby. Pracovní oděvy ostatních pracovníků jsou vkládány do speciálních vaků na nečisté šatně a odtud denně převáženy do prádelny, kde je prováděno praní a výměna oděvů kdykoli podle potřeby.

Vstup pracovníků z čisté do nečisté části a nazpět je možný pouze přes hygienickou smyčku. Toto platí u pracovníků čisté části výroby, údržby, autoúdržby a dopravy. 

Platí přísný zákaz bezdůvodného vstupu kohokoli do nečisté části provozu.

V případě vzniku, podezření či vyhlášení nákazového nebezpečí je situace řešena dle druhu nákazy v souladu s platnou legislativou a podle vydaných mimořádných veterinárních opatření, případně dle pohotovostních plánů Státní veterinární správy.

2.4.2.2 Požadavky nařízení ve vztahu k BAT

Nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 1774/2002 stanoví, že vedlejší živočišné produkty a zpracované produkty musí být shromažďovány a dopravovány v těsně uzavřených nových obalech nebo zakrytých nepropustných nádobách nebo vozidlech. Vozidla a opakovatelně použitelné nádoby a všechny opakovaně použitelné kusy zařízení nebo přístroje, které přicházejí do styku s vedlejšími živočišnými produkty nebo zpracovanými produkty, musí být:

a) vyčištěny, umyty a vydezinfikovány po každém použití, 

b) udržovány v čistém stavu, 

c) vyčištěny před použitím.

Opakovaně použitelné nádoby musí být zvláště určeny pro převoz jednotlivého produktu v rozsahu nezbytném k tomu, aby se zabránilo křížové kontaminaci.

Programy čistění se týkají všech konstrukcí, zařízení a vnitřních povrchů, uzavřených prostorů používaných pro skladování materiálů, kanalizace, dvorů a vozovek. Jestliže se čistění provádí dostatečně pravidelně, může být použití detergentů minimální. Zavedení důkladného čistění a pravidel dobrého hospodaření snižuje páchnoucí emise. 

2.4.3 Vlastní technologické zařízení pro zpracování vedlejších živočišných produktů

2.4.3.1 Technologická linka na zpracování vedlejších živočišných produktů 1. a 2. kategorie

Zařízení je rozděleno na část nečistou a část čistou.  

Část nečistá – Přípravna a kožárna
– Přípravna slouží k příjmu vedlejších živočišných produktů 1. a 2. kategorie. V prostoru přípravny se provádí případné stažení kůže ze skotu, odběr vzorků k vyšetření na BSE, případně se provádí patologicko-anatomická pitva kadaverů. U kadaverů určených veterinárním dozorem k vyšetření na BSE je oddělena hlava a pracovníkem veterinárního dozoru odebrán vzorek, hlava je uchována v prostoru přípravny i s identifikačními značkami, uvolnění k likvidaci provede veterinární dozor.
Veškeré vedlejší živočišné produkty 1. a 2. kategorie zpracovávané dále jsou nejprve zkontrolovány na přítomnost cizích příměsí a následně rozdrceny na části menší než 50 mm – denní kontrola a záznam v dokladech (Záznam o průběhu sterilizace). 

– Kožárna slouží k ošetřování vytěžených kůží solí, vykalování těchto kůží, jejich balení a posléze expedici.

Část čistá – Strojovna, lisovna, sklad tuku a moučkárna

– Strojovna – zde probíhá proces sterilizace vedlejších živočišných produktů metodou 1. dle nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 1774/2002. Technologické zařízení sestává z předvařáku, kde dochází k tlakové sterilizaci při teplotě minimálně 133 °C, tlaku minimálně 3 bary abs., po dobu minimálně 20 min. Parametry jsou zaznamenávány elektronicky a manuálně ve výkazu (Záznam o průběhu sterilizace), tento je uchováván po dobu minimálně dva roky. Měřicí přístroje jsou kalibrovány dle předpisu výrobce autorizovanou osobou. Po provedené sterilizaci je sterilní masokostní kaše zbavena vody v sušce, odpařená voda je kondenzována a vyčištěna na podnikové čistírně odpadních vod. 

– Lisovna – sterilní odsušená masokostní kaše před lisem prochází magnetickým polem stálých magnetů, které zachycují magnetické kovy. Na lisech je rozdělena na masokostní moučku a kafilerní tuk mechanickým způsobem. Tuk je odstředivkou vyčištěn, pevné částice jsou opět přeneseny před lis nebo jsou dopraveny na počátek zpracovatelského procesu na přípravnu.

Sklad tuku – vyčištěný kafilerní tuk je zde skladován v zásobnících při teplotách cca 80 oC a expedován jako hotový výrobek. 

Moučkárna – masokostní moučka je zde proseta na prosévačce, větší částice jsou vedeny přes stálé magnety na mlýn a po rozemletí uskladněny v silech do doby expedice.

Evidence asanovaných vedlejších produktů 1. a 2. kategorie je prováděna a archivována v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady č. 1774/2002. 

Odpady vzniklé v procesu zpracování vedlejších živočišných produktů a v souvislosti s činností společnosti jsou likvidovány dle vydaného integrovaného povolení.

Sled operací při zpracování vedlejších živočišných produktů 1. a 2. kategorie:

1. Oddělený sběr vedlejších živočišných produktů 1. a 2. kategorie.

2. Skládání na přípravně linky pro vedlejší živočišné produkty 1. a 2. kategorie.

3. Stažení kůže skotu a telat.

4. Detekce magnetických kovů a jejich odstranění.

5. Drcení.

6. Homogenizace v zásobníku drcené suroviny.

7. Dezintegrace pod tlakem, tepelné ošetření.

8. Skladování v zásobníku.
9. Sušení.
10. Odloučení magnetických příměsí.
11. Separování tuku a moučky.
12. Odloučení magnetických příměsí.
13. Šrotování.
14. Skladování zpracovaných produktů z materiálů 1. a 2. kategorie.

15. Přeprava zpracovaných produktů z materiálů 1. a 2. kategorie ke spálení.

16. Výroba živočišného tuku – skladování v mezizásobníku.
17. Čištění tuku.
18. Skladování tuku.
19. Přeprava tuku.

2.4.3.2 Technologická linka na zpracování vedlejších živočišných produktů 3. kategorie

Zařízení je rozděleno na část čistou a část nečistou. 

Část nečistá – Přípravna
– Přípravna slouží k příjmu vedlejších živočišných produktů 3. kategorie. Veškeré vedlejší živočišné produkty 3. kategorie zpracovávané dále jsou nejprve zkontrolovány na přítomnost cizích příměsí a následně rozdrceny na části menší než 50 mm. O denní kontrole je proveden záznam v dokladech (Záznam o průběhu sterilizace). 

Část čistá – Strojovna, lisovna, sklad tuku a moučkárna

– Strojovna – zde probíhá proces sterilizace vedlejších živočišných produktů metodou 1. dle nařízení Evropského parlamentu a Rady č 1774/2002. Technologické zařízení sestává z předvařáku, kde dochází k tlakové sterilizaci při teplotě minimálně 133 °C, tlaku minimálně 3 bary abs., po dobu minimálně 20 min. Parametry jsou zaznamenávány elektronicky a manuálně ve výkazu (Záznam o průběhu sterilizace), tento je uchováván po dobu minimálně dva roky. Měřicí přístroje jsou kalibrovány dle předpisu výrobce autorizovanou osobou. Po provedené sterilizaci je sterilní masokostní kaše zbavena vody v sušce, odpařená voda je kondenzována a vyčištěna na podnikové čistírně odpadních vod. 

– Lisovna – sterilní dosušená masokostní kaše před lisem prochází magnetickým polem stálých magnetů, které zachycují magnetické kovy. Na lisech je rozdělena na masokostní moučku a kafilerní tuk mechanickým způsobem. Tuk je odstředivkou vyčištěn, pevné částice jsou opět přeneseny před lis nebo jsou dopraveny na počátek zpracovatelského procesu na přípravnu.

– Sklad tuku – vyčištěný kafilerní tuk je zde skladován v zásobnících při teplotách cca 80 oC a expedován jako hotový výrobek. 

– Moučkárna – masokostní moučka je zde proseta na prosévačce, větší částice jsou přes stálé magnety vedeny na mlýn a po rozemletí uskladněny v silech do doby expedice.

Evidence asanovaných vedlejších produktů III. kategorie je prováděna a archivována s souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady č 1774/2002.
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Přehled kategorií VŽP zpracovávaných v asanačních podnicích ČR (stav k 31. 10. 2005)

	VAÚ
	Stav k 31. 10. 2005

	
	

	VAPO Podbořany 
	VŽP 2. a 3. kategorie jsou zpracovávány na jedné lince.

	ASAVET Biřkov
	VŽP 2. kategorie jsou zpracovávány na lince č. 1.

VŽP 3. kategorie jsou zpracovávány na lince č. 2.

	VETAS Chotýčany
	1. 7. 2005 – ukončeno zpracovávání VŽP, zařízení provádí pouze svoz VŽP.

	SAP Mimoň
	VŽP 1. a 2. kategorie jsou zpracovávány na lince č. 1.

VŽP 3. kategorie jsou zpracovávány na lince č. 2.

	ASANACE Žichlínek
	VŽP 1. a 2. kategorie jsou zpracovávány na jedné lince.



	REC Mankovice
	VŽP 3. kategorie – jedna zpracovatelská linka.

	ASAP Věž
	VŽP 1. a 2. kategorie zapracovávány na lince č. 1.

VŽP 3. kategorie zpracovávány na lince č. 2.



	AGRIS Medlov
	VŽP 3. kategorie:

 – peří zpracováváno na lince č. 1,

       – krev zpracovávána na lince č. 2,

       – drůbež zpracovávána na lince č. 3.

VŽP směs 3. kategorie zpracovávána na lince č. 4.

	MAT Otrokovice
	VŽP 2. a 3. kategorie jsou zpracovávány na jedné lince.


SRM (VŽP 1. kategorie) není zpracováváno ve všech asanačních podnicích ČR a tato zařízení sváží a předávají tento materiál ke zpracování následujícím způsobem:

– asanační podnik Otrokovice, Medlov a Mankovice vozí SRM do Žichlínku, 

– asanační podnik Podbořany z 1/3 do Mimoňe a ze 2/3 do Žichlínku, 

– asanační podnik Vetas realizuje svoz VŽP 1. kategorie do Mimoně, VŽP 2. a 3. kategorie z poloviny do asanačního podniku Biřkov a z poloviny do Věže.

 

2.4.4 Skladování

Zpracované živočišné bílkoviny musí být zabaleny do nových nebo sterilizovaných pytlů a skladovány v nich, nebo musí být skladovány ve vhodně konstruovaných velkoobjemových zásobnících.

Musí být přijata dostatečná opatření omezující kondenzaci uvnitř zásobníků, dopravníků nebo elevátorů.

Produkty na dopravnících, elevátorech a v zásobnících musí být chráněny před náhodnou kontaminací.

Zařízení pro manipulaci se zpracovanými živočišnými bílkovinami musí být udržováno v čistém a suchém stavu a mělo by mít vhodné kontrolní body sloužící ke kontrole čistoty zařízení. Veškeré sklady musí být pravidelně vyprazdňovány a čištěny podle výrobních požadavků.

Zpracované živočišné bílkoviny musí být udržovány suché. Musí se zabránit zatékání do skladů.

2.5 Vzdělávací programy, základní parametr BAT


Podle nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 1774/2002 členské státy zajistí, aby zaměstnanci příslušných orgánů, diagnostických laboratoří, zemědělských a veterinárních škol, úřední veterinární lékaři, praktičtí veterinární lékaři, zaměstnanci jatek, chovatelé a držitelé zvířat a osoby, které jsou ve styku se zvířaty, byli vyškoleni v klinických příznacích, epizootologických šetřeních a v případě zaměstnanců provádějících kontroly, v interpretaci laboratorních nálezů s ohledem na TSE.

Stejně jak vyžaduje předmětná legislativa, tak i BREF pro asanační podniky za prioritní nejlepší dostupnou techniku pro optimální výkonnost a bezpečnost každého postupu považuje, aby veškerý personál, počínaje ředitelem přes všechny manažery, vedoucí a dílenský personál až po dodavatele, kteří přepravují materiál, byli zainteresováni na jeho úspěšném provádění. To vyžaduje informace, školení a názorné vyložení výsledků a ekonomických důsledků. Lidský faktor zasahuje do všech technik. Aby byly úspěšně řízeny zpracovatelské procesy, spotřeba a zabraňovalo se emisím, tak platí pro některé techniky, že se v porovnání s ostatními klade větší důraz na některé jednotlivce s vyšší odpovědností. Všichni zaměstnanci musí vědět, co se požaduje. Motivace personálu je proto velmi důležitá, stejně jako pravidelné poskytování informací o dosažených výsledcích. 

3. Závěr

Postupy související se zpracováním vedlejších živočišných produktů a s tím spojené úrovně spotřeby vstupů, produkce emisí nebo rozsahy těchto úrovní jsou limitovány identifikací klíčových problémů v tomto odvětví činnosti, mezi něž patří environementální parametry jako spotřeba energie, znečistění vody, zápach a dále především parametry veterinární legislativy a hygienické požadavky související s rizikem přenosné spongiformní encefalopatie. 

Stanovení nejlepších dostupných technik představuje i v tomto výrobním odvětví přezkoumání postupů, které jsou pro řešení těchto klíčových problémů významné a představují:

– identifikaci nejlepších úrovní ekologické výkonnosti na základě údajů dostupných v Evropské unii a ve světě,

– přezkoumání podmínek, za nichž byly tyto úrovně výkonnosti dosaženy, jako jsou náklady, vzájemné působení médií, hlavní důvody, uplatněné pro realizaci těchto postupů;

– výběr nejlepších dostupných postupů (BAT) a s nimi spojené úrovně emisí anebo spotřeby v tomto odvětví v obecném smyslu, zcela podle čl. 2 odst. 11 a Přílohy IV směrnice o IPPC s podmínkou respektování nařízení Evropského parlamentu a Rady, kterým se stanoví pravidla nakládání s vedlejšími živočišnými produkty, které nejsou určeny pro lidskou spotřebu.

Ve vztahu k životnímu prostředí vyplývá, že situace způsobená krizí kolem BSE vyžaduje plnění bezpečnostních požadavků na ochranu lidského zdraví a tím zvýšení hygienických požadavků na jatkách a v asanačních podnicích, což má za následek vyšší intenzitu operací čištění a sterilizace. To následně znamená zvýšenou spotřebu vody a energie.

Při spalování masokostní moučky existuje možné riziko tvorby dioxinů během procesu spalování, přičemž vážnost rizika závisí do jisté míry na technologii spalovacího zařízení. Z nedokonalého spalování mohou také vznikat prachové emise. 

Při výrobě masokostní moučky způsobem předepsaným pro tento proces má být potenciální riziko ze strany patogenů BSE nevýznamné. Spalování takto vyrobené masokostní moučky nevyžaduje žádná další ochranná opatření, pokud jde o biologické ohrožení ze strany TSE. To se týká i masokostní moučky dovážené za podmínek vyžadovaných nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001. Při spalování masokostní moučky z nespolehlivého zdroje existuje riziko ohrožení zdraví související s potenciálním přenosem infekce stykem nebo vzdušnou cestou, pro jejichž kontrolu je třeba mít prostředky.

Identifikace nejlepších dostupných postupů je tak podmíněna nejen zohledněním aspektů Přílohy IV směrnice o IPPC, ale také respektováním zákonných požadavků a zákazů uplatňovaných v průmyslu vedlejších živočišných produktů. 
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